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• Feinfühlige Rutschkupplung. Einstellbar in fünf

Stufen von 0,25 bis 1,0 Nm. Stufe 6 =

Kupplung AUS bis 2,0 Nm Drehmoment.

Enthaltenes Zubehör

Folgende Schrauber-Bits finden Sie in Ihrem

Set:

• Schrauber-Bits für Schlitzschrauben:

0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

• TX-Schrauber-Bits in der Größe

T6, T8 und T10

• Phillips-Schrauber-Bits in der Größe 0 und 1

• In-Hex-Schrauber-Bits in der Größe

1,5-2,0- und 2,5 mm

• Sechskant-Einsätze:

3,0-3,5-4,0-4,5 und 5,0 mm

Passende Netzgeräte

Zum Betrieb des Gerätes empfehlen wir aus-

schließlich Proxxon-Netzgeräte (auch die

regelbaren Versionen NG2/E oder NG5/E). In

jedem Fall sollte das verwendete Netzgerät

einen Strom von 1 A bei einer Spannung von

12 V abgeben können.



Gerät bitte nicht über den Hausmüll
entsorgen!
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Hinweis

Entsorgung:

Bitte entsorgen Sie das Gerät nicht über den Haus-
müll! Das Gerät enthält Wertstoffe, die recycelt wer-
den können. Bei Fragen dazu wenden Sie sich bitte
an Ihre lokalen Entsorgungsunternehmen oder an-
dere entsprechenden kommunalen Einrichtungen.
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• Sensitive friction clutch. Adjustable in five
steps from 0.25 to 1.0 Nm. Step 6 = clutch OFF
up to a torque of 2.0 Nm.

Accessories included

You will find the following screwdriver bits in
your set:

• screwdriver bits for slot-head screws:
0.3 x 1.5 mm, 0.35 x 2 mm, 0.4 x 2.5 mm

• TX screwdriver bits, sizes T6, T8 and T10
• Phillips screwdriver bits, sizes 0 and 1
• Allen key bits, sizes 1.5, 2.0 and 2.5 mm
• Hexagon socket inserts:

3.0, 3.5, 4.0, 4.5 and 5.0 mm

Suitable power supplies

To supply the machine, we recommend only
Proxxon power supplies (including the adjusta-
ble versions, NG2/E or NG5/E). In all cases, the
power supply should have an output capacity
of 1 A at 12 V.
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Note:

Disposal:

Please do not dispose of the device in domestic
waste! The device contains valuable substances
that can be recycled. If you have any questions
about this, please contact your local waste mana-
gement enterprise or other corresponding munici-
pal facilities.

Please do not dispose off the
machine!
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• Accouplement à patinage sensitif. Réglable à 5
régimes de 0,25 à 1,0 Nm. Rémige 6 = accou-
plement DEBRAYE jusqu’a 2,0 Nm.

Accessoires fournis

Vous trouverez dans votre kit les embouts de
visseuse ci-après:

• embouts de visseuse pour vis à fente :
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

• embouts de visseuse TX taille T6, T8 et T10
• embouts de visseuse Phillips taille 0 et 1
• embouts de visseuse In-Hex taille

1,5 -2,0 et 2,5 mm
• Douilles six pans : 3,0-3,5-4,0-4,5 et 5,0 mm

Appareils d’alimentation adaptés

Pour faire fonctionner l’appareil, nous recom-
mandons exclusivement des appareils d’ali-
mentation Proxxon (également les versions ré-
glables NG2/E ou NG5/E). En tous les cas,
l’appareil d’alimentation doit pouvoir fournir un
courant de 1 A pour une tension de 12 V.
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Ne pas jeter la machine avec les
ordures ménagères!

Remarque

Élimination :

N’éliminez pas l’appareil en même temps que les
ordures ménagères ! L’appareil comporte des
matériaux recyclables. Si vous avez des questions
à ce sujet, adressez-vous aux entreprises locales
d’élimination des déchets ou à d’autres institutions
communales correspondantes.
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• Frizione delicata. Impostabile a cinque gradini
da 0,25 a 1,0 Nm 6° gradino = frizione DISIN-
SERITA fino ad una coppia di 2,0 Nm.

Accessori inclusi

Nel set sono inclusi i seguenti pezzi per giraviti
elettrici:

• Pezzi per viti con testa ad intaglio:
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

• Pezzi TX nelle misure T6, T8 e T10
• Pezzi per giravite Phillips nella misura 0 e 1
• Pezzi per giravite In-Hex nella misura

1,5-2,0- e 2,5 mm
• Inserimenti esagonali:

3,0-3,5-4,0-4,5 e 5,0 mm

Alimentatori adatti

Per il funzionamento dell’apparecchio consi-
gliamo esclusivamente alimentatori Proxxon
(anche le versioni regolabili NG2/E o NG5/E). In
ogni caso l’alimentatore utilizzato deve poter
trasmettere una corrente di 1 A con una tensio-
ne di 12 V.
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IAlla fine della vita dell’utensile
non gettarlo nella spazzatura
normale bensi nella apposita
raccolta differenziata! Avviso

Smaltimento:

Non smaltire l’apparecchio con i rifiuti domestici.
L’apparecchio contiene dei materiali che possono
essere riciclati. In caso di domande in proposito ri-
volgersi all’azienda locale per lo smaltimento oppu-
re ai corrispondenti enti comunali.
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• Un sensible acoplamiento de resbalamiento.
Ajustable en cinco escalones desde 0,25 hasta
1,0 Nm. Escalón 6 = acoplamiento DES-
CONECTADO hasta 2,0 Nm de momento de
giro.

Accesorios que contiene

Los siguientes Bits de destornilladores los en-
contrará en el set:
• Bits de destornilladores para los tornillos

ranurados siguientes:
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

• Bits de destornilladores TX en los tamaños
T6, T8 y T10

• Bits de destornilladores Phillips en los
tamaños 0 y 1

• Bits de destornilladores In-Hex en los t-
amaños 1,5, 2,0 y 2,5 mm

• Insertos hexagonales:
3,0-3,5-4,0-4,5 y 5,0 mm
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Fuentes de alimentación adecuadas

Para el servicio recomendamos usar exclusiva-
mente fuentes de alimentación Proxxon
(incluso las versiones regulables NG2/E o
NG5/E). En todo caso, la fuente de alimenta-
ción utilizada debería poder emitir una intensi-
dad de 1 A a una tensión de 12 V.

Por favor no deshacerse de esta
maquina arrojandola a la basura!

Observación

Eliminación:

¡Por favor, no deseche el aparato con la basura
doméstica! El aparato contiene materiales que se
pueden reciclar. En caso de dudas diríjase a su
centro de reciclado u otras instituciones comunales
correspondientes.
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• Gevoelige slipkoppeling. Instelbaar op vijf trap-
pen van 0,25 tot 1,0 Nm. Trap 6 = koppeling
UIT tot 2,0 Nm draaimoment.

Ingesloten toebehoren

De volgende schroever-bits vindt u in uw set:

• schroever-bits voor sleufbouten:
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

• TX-schroever-bits in de grootte T6, T8 en T10
• Phillips-schroever-bits in de grootte 0 en 1
• In-Hex-schroever-bits in de grootte

1,5-2,0- en 2,5 mm
• zeskant-inzetstukken:

3,0-3,5-4,0-4,5 en 5,0 mm

Passende nettoestellen

Voor het bedrijf van het toestel adviseren wij
uitsluitend Proxxon-nettoestellen (ook de regel-
bare versies NG2/E of NG5/E). In ieder geval
dient het toegepaste nettoestel een stroom van
1 A bij een spanning van 12 V te kunnen afge-
ven.



- 15 -

NL

Informatie

Afval afvoeren:

Voer het toestel niet via de huisafval af! Het toestel
omvat grondstoffen die recyclet kunnen worden. Bij
vragen hieromtrent richt u zich alstublieft aan uw
plaatselijk afvalbedrijf of aan andere passende ge-
meentelijke voorzieningen.

Gelieve niet met het Huisvuil
mee te geven.
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• Følsom glidekobling. Indstillelig i fem trin fra
0,25 til 1,0 Nm. Trin 6 = kobling UD indtil 2,0
Nm drejningsmoment.

Medfølgende tilbehør

Følgende skruebits er vedlagt Deres sæt:

• Skruebits til kærvskruer:
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

• TX-skruebits i str. T6, T8 og T10
• Phillips skruebits i str. 0 og 1
• Inhex skruebits i str. 1,5-2,0- og 2,5 mm
• Sekskant-indsatser:

3,0-3,5-4,0-4,5 og 5,0 mm

Passende lysnetadaptere

Til drift af Deres maskine anbefaler vi udeluk-
kende Proxxon lysnetadaptere
(også de regulerbare versioner NG2/E eller
NG5/E). I hvert tilfælde skal den anvendte lys-
netadapter kunne afgive en strøm på 1 A ved
en spænding på 12 V.



- 17 -

DK

Apparatet må ikke bortskaffes i den
daglige renovation!

Henvisning

Bortskaffelse:

Maskinen må ikke smides i husholdningsaffaldet!
Maskinen indeholder råstoffer, der kan recycles.
Hvis De har spørgsmål til dette emne, bedes De
kontakte den lokale genbrugsstation eller andre
relevante instanser.
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• Precisionsslirkoppling. Medger inställning i fem
steg från 0,25 till 1,0 Nm. Steg 6 = Kopplingen
URKOPPLAD till 2,0 Nm vridmoment.

Medföljande tillbehör

I Ert set ingår följande bits för skruvmejslar:

• Bits för raka spår:
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

• Bits för Torx-spår i storlek T6, T8 och T10
• Bits för Phillips-spår i storlek 0 och 1
• Bits för insex-skruvar i storlek

1,5-2,0- och 2,5 mm
• Sexkantinsatser: 3,0-3,5-4,0-4,5 och 5,0 mm

Passande nätaggregat

För apparatens drivning rekommenderar vi ute-
slutande Proxxon’s nätaggregat
(gäller även de reglerbara versionerna NG2/E
och NG5/E). Under alla omständigheter
bör det nätaggregat som används kunna avge
en ström på 1 A vid en spänning på 12 V.
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Förbrukade och trasiga maskiner
får inte slängas som avfall, utan de
ska lämnas för återvinning.

Hänvisning

Avfallshantering:

Kasta inte maskinen i hushållssoporna! Maskinen
innehåller material som kan återvinnas. Vid frågor
angående detta, var god vänd dig till ett lokalt åter-
vinningsföretag eller renhållningen i din kommun.
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• Citlivá třecí spojka. Nastavitelná do pěti stupňů
od 0,25 až po 1,0 Nm. Stupeň 6 = spojka AUS
do 2,0 Nm točivého momentu.

Obsažené příslušenství

Následující šroubovací bits se nachází ve Vaši
sadě:

• šroubovací bits pro šrouby se zářezem:
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

• TX-šroubovací bits velikosti T6, T8 a T10
• Phillips-šroubovací bits velikosti 0 a 1
• In-Hex-šroubovací bits velikosti

1,5-2,0- a 2,5 mm
• Šestihranné vložky: 3,0-3,5-4,0-4,5 a 5,0 mm

Hodící se sí³ové přístroje

K provozu přístroje doporučujeme výhradně Pro-
xxon-sí³ové přístroje (i regulovatelné verze
NG2/E nebo NG5/E). V každém případě by měl
použitý sí³ový přístroj dodávat elektrický proud o
1 A při napětí 12 V.
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Pri likvidaci nevhazujte do domácího
odpadu.

CZ

Poukaz

Likvidace:

Prosím nevyhazujte pfiístroj do domovního odpa-
du! Pfiístroj obsahuje hodnotné látky, které
mohou b˘t recyklovány. Pokud budete mít dotazy,
obraÈte se prosím na místní podnik pro likvidaci
odpadu nebo jiné podobné místní zafiízení.
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• Hassas kaygan kavrama. 0,25‘ten 1,0 Nm‘e
kadar befl kademe eyarlı. Ayar 6 = ba¤lantı AUS
2,0 NM’lik dönme momentine kadar.

‹çerdi¤i Aksesuar

Setinizde afla¤ıdaki vida parçalarını bulabilirsiniz:

• Yarıklı vidalar için vida parçaları:
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

• T6, T8 ve T10 büyüklüklerinde TX vida
parçaları

• 0 ve 1 büyüklüklerinde Phillips vida parçaları
• 1,5-2,0- ve 2,5 mm büyüklüklerinde In-Hex

vida parçaları
• Altı köfleli ilave parçalar:

3,0-3,5-4,0-4,5 ve 5,0 mm

Uygun flebeke adaptörleri

Cihazın çalıfltırılması için yalnızca Proxxon
flebeke adaptörleri kullanmanızı tavsiye ediyoruz
(ayarlanabilir versiyon NG2/E veya NG5/E de
olabilir). Ancak her durumda da kullanıldı¤ınız
flebeke adaptörünün 12 V‘luk bir gerilimde 1 A‘lık
bir akım sa¤layabilmesi gerekir.
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Makina’n›n geri dönüflümünü ev art›klar›
üzerinden yapmay›n.

Açıklama

Cihacın ortadan kaldırılması
(Atılması):
Lütfen cihazı normal çöp içine atmayınız! Cihaz
içerisinde geri dönüflümü mümkün parçalar vardır. Bu
konuyla ilgili sorularınızı lütfen çöp toplama kuruluflu-
na veya di¤er belediye kurumlarına yöneltebilirsiniz.
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Wstęp

Szanowni Klienci!

Niniejsza instrukcja obejmuje:

• Przepisy bezpieczeństwa

• Obsługę i konserwację

• Listę części zamiennych

Prosimy o zwrócić uwagę, że:
korzystanie z niniejszej instrukcji

• ułatwia zapoznanie się z urządzeniem

• pozwala na uniknięcie zakłóceń
spowodowanych niewłaściwą obsługą oraz

• wydłuża żywotność posiadanego urządzenia.

Urządzenie należy obsługiwać ściśle według
instrukcji i po zaznajomieniu się z nią. Firma
PROXXON nie odpowiada za należyte
funkcjonowanie urządzenia w przypadku:

• obchodzenia się z urządzeniem w sposób,
który nie odpowiada normalnemu użytkowaniu,

• innych zastosowań niewymienionych w
instrukcji,

• nieprzestrzegania przepisów bezpieczeństwa.

Roszczenia gwarancyjne wygasają w przypadku:

• błędów obsługi,

• niedostatecznej konserwacji.

Dla własnego bezpieczeństwa należy
bezwarunkowo przestrzegać przepisów
bezpieczeństwa.

Stosować tylko oryginale części zamienne
PROXXON.

Zastrzegamy sobie prawo do modernizacji
zgodnie z postępem technicznym.

Życzymy Państwu zadowolenia z użytkowania
urządzenia.

Legenda

Rys. 1

1 Wkładka narzędziowa

2 Uchwyt wiertarski z wieńcem zębatym

3 Ustawienie momentu obrotowego

4 Przełącznik dźwigienkowy obrotów
prawych/lewych

5 Wieszak urządzenia

6 Kabel zasilający

7 Klucz do uchwytu wiertarskiego

Opis urządzenia

Wkrętak miniaturowy PROXXON MIS 1 jest
idealnym urządzeniem do precyzyjnego i
delikatnego wkręcania dla zegarmistrzów,
optyków, jubilerów, mechaników precyzyjnych
lub modelarzy.

Urządzenie to posiada:

• Uchwyt wiertarski z wieńcem zębatym o
średnicy mocowania do 6 mm również do
końcówek znormalizowanych 1/4”.

• Trzystopniową przekładnię planetarną dla
prawidłowej liczby obrotów wkręcania
wynoszącej 150/min.

• Idealnie umieszczony przełącznik
dźwigienkowy do przełączania na obroty prawe
i lewe.

• Czułe sprzęgło poślizgowe. Nastawne w pięciu
stopniach od 0,25 do 1,0 Nm. Stopień 6 =
sprzęgło wyłącza się do 2,0 Nm momentu
obrotowego.

Zawarte wyposażenie

W zestawie znajdują się następujące końcówki
wkrętakowe:

• Końcówki do wkręcania śrub z rowkiem:
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

• Końcówki wkrętakowe TX o wielkości
T6, T8 i T10

• Końcówki wkrętakowe Philips o wielkości 0 i 1

• Końcówki wkrętakowe sześciokątne o
wielkościach
1,5 – 2,0 oraz 2,5 mm

• Wkładki sześciokątne:
3,0 - 3,5 – 4,0 – 4,5 oraz 5,0 mm

Proxxon GmbH
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Odpowiednie zasilacze

Do zasilania urządzenia zalecamy wyłącznie
zasilacze Proxxon (również wersje z regulacją
NG2/E lub NG5/E). W każdym przypadku
zastosowany zasilacz winien dawać na wyjściu
prąd 1 A o napięciu 12 V.

Dane techniczne

Napięcie 12 do 18 V

Pobór mocy 40 W

Liczba obrotów: 250/min

Przełożenie przekładni 93: 1

Sprzęgło poślizgowe 5 stopniowe
0,25 do 1,0 Nm

Moment obrotowy przy
wyłączonym sprzęgle

(stopień 6) 2 Nm

Ciężar 400 g

Emisja hałasu ≤ 70 dB (A)

Nie wyrzucać urządzenia do odpadów z
gospodarstwa domowego!
Wskazówka

Obsługa

Mocowanie, wymiana narzędzi

Przed przystąpieniem do wymiany narzędzi
odłączyć urządzenie od sieci.

Włożyć klucz uchwytu wiertarskiego 2 (Rys. 2)
do uchwytu (1) i przekręcić w kierunku „A”, aby
otworzyć uchwyt.

Włożyć narzędzie (3) do uchwytu wiertarskiego
aż do oporu i przekręcić klucz uchwytu
wiertarskiego w kierunku „B” celem
zamocowania narzędzia.

Narzędzia należy zawsze pewnie mocować.

Ustawienie momentu obrotowego

Aby uzyskać żądany moment obrotowy należy
przekręcić pierścień ustawczy 1 (Rys. 3).

Stopień 1 = 0,35 Nm

Stopień 5 = 1,0 Nm

Stopień 6 = 2 Nm (sprzęgło wyłączone)

Podłączenie urządzenia

Włożyć wtyczkę (Rys. 4) zabezpieczoną przed
zamianą biegunów do zasilacza.

Praca przy pomocy urządzenia

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!

Wymieniać zawczasu tępe narzędzia.

Ustawić moment obrotowy odpowiedni do
wykonywanej pracy na pierścieniu ustawczym
(Rys. 3).

Momenty obrotowe, które muszą być dokładnie
przestrzegane należy wyznaczyć przedtem za
pomocą klucza dynamometrycznego.

Wkrętak przykładać do wkrętów lub nakrętek i
trzymać tak, jak to pokazano na Rys. 5 lub 6.

Nacisnąć przełącznik dźwigienkowy do
położenia „A” lub „B” (Rys. 5 i 6).

Naciśnięcie w kierunku A = obroty prawe

Naciśnięcie w kierunku B = obroty lewe

Utylizacja:

Nie należy wyrzucać urządzenia do odpadów z
gospodarstwa domowego! Urządzenie zawiera
materiały, które mogą zostać poddane
recyklingowi. W razie pytań należy zwrócić się do
miejscowego przedsiębiorstwa zajmującego się
usuwaniem odpadów lub do odpowiednich
władz lokalnych.

Wskazówka

Uwaga!

Uwaga!

Uwaga!

PL
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Предисловие

Уважаемый заказчик!

Данное руководство содержит:

• Инструкции по безопасности
• Инструкции по эксплуатации и техническому

обслуживанию
• Перечень запасных частей.

Просьба учитывать следующее!

Использование данного руководства
• помогает в изучении устройства
• позволяет предотвратить неисправности,

обусловленные неправильной
эксплуатацией и

• позволяет увеличить срок службы
устройства.

Необходимо постоянно хранить данное
руководство под рукой.
Работа с устройством разрешается только
при наличии необходимых и точных знаний и
при соблюдении данного руководства.
Фирма

PROXXON не несет ответственность за
надежное функционирование устройства при:
• обращении, которое не соответствует

обычному использованию,
• применении в других целях, не указанных в

данном руководстве,
• несоблюдении инструкций по безопасности.

Пользователь не вправе предъявлять
претензии по гарантии при:
• неправильной эксплуатации,
• ненадлежащем техническом обслуживании.
Просьба неукоснительно соблюдать
инструкции по безопасности, чтобы
обеспечить свою личную безопасность.
Применять только фирменные запасные
части PROXXON.
Фирма оставляет за собой право технических
изменений с целью дальнейшего
усовершенствования.
Мы желаем Вам успехов при работе с
устройством

Условные обозначения

Рис. 1
1 Вставка инструментальная
2 Патрон с зубчатым ободом

3 Кольцо установочное крутящего момента
4 Выключатель с балансирным рычажком

для правого и левого вращения
5 Скоба устройства
6 Кабель присоединительный
7 Ключ сверлильного патрона

Описание станка

Микрошуруповерт фирмы PROXXON, тип MIS
1 – это идеальный инструмент для мелких
винтов для часовщиков, оптиков, ювелиров,
точных механиков или изготовителей
моделей.

Данный инструмент имеет следующие
особенности:

• Патрон с зубчатым ободом с диаметром
зажима до 6 мм, также для стандартных
бит 1/4”.

• Трехступенчатый планетарный редуктор
для обеспечения требуемой частоты
вращения шуруповерта 150/мин.

• Оптимальное положение выключателя с
балансирным рычажком для правого и
левого вращения.

• Высокочувствительная предохранительная
фрикционная муфта. Возможность
пятиступенчатой регулировки момента от
0,25 до 1,0 Нм. Ступень 6 = муфта ВЫКЛ до
крутящего момента 2,0 Нм.

Совместно поставляемая оснастка

В комплект входят следующие биты
шуруповерта:

• Биты шуруповерта для винтов со шлицевой
головкой:
0,3 x 1,5 мм, 0,35 x 2 мм, 0,4 x 2,5 мм

• Биты шуруповерта TX типоразмеров T6, T8
и T10

• Биты шуруповерта Phillips типоразмеров 0 и
1

• Биты шуруповерта с внутренним шести-
гранником типоразмеров 1,5 - 2,0 и 2,5 мм

• Шестигранные вставки:
3,0-3,5-4,0-4,5 и 5,0 мм

Подходящие блоки питания

Для эксплуатации инструмента мы
рекомендуем использовать исключительно
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блоки питания Proxxon (в том числе
регулируемые, тип NG2/E или NG5/E). В
любом случае применяемый блок питания
должен иметь на выходе ток 1 А при
напряжении 12 В.

Технические характеристики

Напряжение: от 12 до 18 В
Потребляемая мощность: 40 Вт
Частота вращения: 250/мин
Передаточное отношение
редуктора 93:1
Предохранительная 5-ступенчатая, от
фрикционная муфта 0,25 до 1,0 Нм
Крутящий момент при
выключенной
Предохранительной
фрикционной муфте
(ступень 6) 2 Нм
Вес: 400 г
Уровень шума: < 70 дБ(А)

НЕ утилизировать устройство
вместе с бытовыми отходами!

Обслуживание

Закрепление, замена инструмента

Перед заменой инструмента отсоединить
электроинструмент от блока питания.

Ключ сверлильного патрона 2 (рис. 2)
вставить в сверлильный патрон (1) и
повернуть ключ в направлении «А», чтобы
раскрыть патрон.

Инструмент (3) вставить до упора в
сверлильный патрон и вращать ключ
сверлильного патрона в направлении «В»,
чтобы зажать инструмент.

Всегда надежно закреплять инструмент.

Регулировка крутящего момента

Вращать регулировочное кольцо 1 (рис. 3),
чтобы получить требуемый крутящий момент.

Ступень 1 = 0,35 Нм
Ступень 5 = 1,0 Нм
Ступень 6 = 2 Нм (муфта ВЫКЛ)

Подключение электроинструмента

Вставить в блок питания штекер (рис. 4),
защищенный от неправильного подключения.

Работа с электроинструментом

Опасность получения травмы!

Своевременно производить замену
затупившихся инструментов.

При помощи регулировочного кольца (рис. 3)
установить крутящий момент,
соответствующий выполняемой работе.

Предварительно определить при помощи
динамометрического ключа крутящие
моменты, которые должны быть точно
соблюдены.

Подвести шуруповерт к винту или гайке и
держать, как показано на рис. 5 или 6.

Привести в действие выключатель с
балансирным рычажком“A” или“B” (рис. 5 и 6).

Нажатие на А = правое вращение
Нажатие на В = левое вращение

Утилизация:

Просьба не утилизировать
электроинструмент вместе с бытовым
мусором! Электроинструмент содержит
материалы, подлежащие вторичной
переработке. При возникновении вопросов по
утилизации просьба обращаться в местные
предприятия, занимающиеся утилизацией
отходов, или иные коммунальные службы
соответствующего профиля.

Указание

Внимание!

Внимание!

Внимание!
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Ersatzteile

Teile-Nr. Benennung

28690 - 01 Gehäuseschale rechts / Casing half, right

28690 - 02 Gehäuseschale links / Casing half, left

28690 - 03 Schalttaste / On-off Button

28690 - 04 Schalterpaket / Power-switch unit

28690 - 05 Bohrfutter ohne Schlüssel / Cuck (without Chuck-Key)

28690 - 06 Drehmomenteinstellring / Adjustment ring for torque

28690 - 07 Drehmomentrastring / Locking ring for torque

28690 - 08 Rastring mit Nocken / Locking ring with tappet

28690 - 09 Druckfeder / Spring

28690 - 10 Antriebswelle / Shaft

28690 - 11 Buchse, lang / Bush, long

28690 - 12 Scheibe d = 14 / Washer dia.14

28690 - 13 Kugel / Ball

28690 - 14 Getriebegehäuse / Gear casing

28690 - 15 Senkkopfschraube / Screw

28690 - 16 Getriebetrommel / Hollow wheel

28690 - 17 Antriebsflansch / Flange

28690 - 18 Planetenrad / Planet gear

28690 - 19 Planetenträger / Planet carrier

28690 - 20 Scheibe d = 9 / Washer dia.9

28690 - 21 Motor / Motor

28690 - 22 Gerätebügel / Bow

28690 - 23 Zuleitung / Power-supply cord

28690 - 24 Gehäuseschraube / Casing screw

28690 - 25 Motorzahnrad / Pinion

28690 - 26 Buchse, kurz / Bush, short

28690 - 27 Bohrfutterschlüssel / Chuck key

28690 - 28 Motorplatte / Motor plate

28690 - 29 Befestigungsschrauben / Screw
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Änderungen im Sinne des technischen Fortschritts behalten wir uns vor.

Ihr Gerät funktioniert nicht ordentlich? Dann bitte die Bedienungs-

anleitung noch einmal genau durchlesen.

Ist es tatsächlich defekt, senden Sie es bitte an:

PROXXON Zentralservice PROXXON Zentralservice

D-54518 Niersbach A-4224 Wartberg/Aist

Wir reagieren prompt und zuverlässig! Über diese Adresse können Sie

auch alle erforderlichen Ersatzteile bestellen.

Wichtig: Eine kurze Fehlerbeschreibung hilft uns, noch schneller zu

reagieren. Bei Rücksendungen innerhalb der Garantiezeit bitte Kaufbeleg

beifügen.

Bitte senden Sie das Gerät in der Originalverpackung zurück. So

vermeiden Sie Beschädigungen beim Transport.
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